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1. IlepedyeHp IUTAHUPYEMBIX pE3YyJIbTATOB OOYYEHHUS IO JUCIHUIUIMHE, COOTHECEHHBIX C
IUTAHUPYEMBIMH pe3yJIbTaTaMu OCBOEHUSI 00pa30oBaTeNbHOM MpOrpaMmbl

2. O06beM 1 MECTO AUCLMILIMHBI B CTPYKTYp€e 00pa30BaTesIbHOM IPOrpaMMBbl
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5. q)OpMBI arTeCTaliu, THIOBBIC OLCHOYHLIC MATCPHUAJIBI [JIA TCKYLICTO KOHTPOJIA
YCIICBACMOCTHU O6y‘-IaIOH_[I/IXCSI, KPUTCPUHN U HIKAJIbl OUCHUBAHUWSA 10 KOHTPOJIbHBIM TOYKaM

6. cDOthI HpOMe}I(YTO‘lHOﬁ arreéCrallu, KPUTCpHHM W IIKajla OLCHUBAHHSA, THUIIOBBIC
OLCHOYHBIC MaTCpHaJIbl IO TUCHUILTIMHE

7. MeTonnueckue MaTepuabl 0 OCBOCHUIO TUCIUITIIUHBI

8. VYuebHas nuTepaTypa U pecypchl HH(DOPMALMOHHO-TEICKOMMYHUKAIIMOHHONW CETH
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9. MarepuanbHO-TeXHUYEeCKass 0a3a, WMHMOPMAIIMOHHBIC TEXHOJOTHUH, IPOrPaMMHOE
obecrnieueHre U MHGOPMAITMOHHBIE CIIPABOYHBIC CHCTEMBI



1. IlepeyeHb MIAHUPYEMBIX Pe3yJabTATOB 00y4eHHS 110
AUCIHHUIIMHE, COOTHECEHHBIX C IJIAHMPYEMBbIMH Pe3y/JbTaTAMH OCBOCHHS
o0pa3oBaTeJbHON MPOrpaMMbI

Huctumnuna «b1.0.07 Waoctpanubiii  s3blIk B cdepe npodeccHoHATbHON
xommyHukaru / Foreign language in the Sphere of Professional Communicationy
obOecrieunBaeT (GOPMHpPOBAHWE Yy OOYYArONIUXCS CIACAYIOMUX YHUBEPCATBHBIX W
o01enpodecCHOHAIBHBIX KOMIIETSHITHI*:

OTO/TD u Kona HaumenoBanue Kon HaunmenoBanue | O0pa3oBaTe/bHBI
PEKBHU3HUTHI | KOMIIET K s HHIUKATO HHIUKATOPA il pesyabTar **
IIC CHIUHU OMIETEHIIHH pa JOCTHIKEHU S
*% JOCTHIKEH | KOMIETeHUHH **
(npu us
Ram) ** KOMIIETeH
M **
®roc BO YK-4 Crnocoben npumensate | YK-4.2 Cocrasiser, YK-4.2 3-1
Mpwukas COBPEMEHHbBIE IIEPEBOAUT W | 3HACT OCOOCHHOCTH
MuHucTepcT KOMMYHUKATUBHEIE pEAAKTUPYET MEXAyHaPOIHOH
B3 TEXHOJIOTUH, B TOM pasM4HbIE KOMMYHHKALHMH Ha
HHOCTPaHHOM
06pazoBaHms YHUCIIe Ha aKaJIeMUYEeCKue Db
W HayKM WHOCTPaHHOM(BIX ) TEKCTBI
POCCUICKOI SI3bIKe(ax), JUIs (pedepartsl, VK-42Y-1
denepaLm aKaJIeMUYECKOro 1 acce,  0030pbI, | YMEET BHICTPAUBAT
po¢eCCUOHAITBHOTO CTaThU U T.J.) b KOMMYHHUKAaIHIO C
ot B3aMMOJICHCTBHS OKCIICpTaMu Ha
12.07.2017 MHOCTPaHHOM
No 649 SI3BIKE B TIEPHO]T
"06 o0OydeHwus,
\TBEPMHAEHM HCIIOJIb30BaTh
MaTepHabl 1
4 JIOKYMEHTBI
denepanbHor
o}
rocyAapcree YK-4.4 Aprymentupyer | YK-4.4 3-1
HHOTO u 3HaeT 0COOEHHOCTH
obpasosaTten KOHCTPYKTHBHO | AK&/IEMHUECKO
bHOIO OTCTAMBACT KOMMYHHUKAIHH
CTaHOapTa CBOM mo3uuuy u | 700 YIacTiA B
po(heCCUOHATBHBI
BbICLLEro uaeu B
x nuckyceusx YK-
06pa3oBaHuA AKaJeMUYCCKUX | 4 4y "1
i " YMeer BbICTpauBaT
MarmcTpaTyp npodeccuoHans | KOMMYHHKAIIHIO C
ano HBIX napTHEpamH,
HanpasaeHu AUCKYCCHUAX Ha | ananTtupoBaTh
o TOCYJAapCTBEHHO | A3BIKOBBIE
NOArOTOBKM M si3pIke P® @ | MaTepualbl
WHOCTPAaHHOM




41.04.05 SI3BIKE
MexayHapo
nHble
OTHOLIEeHNA"
®I'OCBO | OIIK-1 | Cnocoben BeicTpauBath | OIIK-1.2 | Hcnons3yet OIIK-1.2. 3-
[Mpuka3s npoeCCHOHATBHYIO METO/IBI 1. 3naer
MuHnuctepcT KOMMYHHUKAIUIO HA JIETIOBOTO 0COOCHHOCTH
Ba roCyIapCTBEHHOM o0uIeHus, ACTIOBON KyJIETYpBI
Ve 3apyOeKHBIX
oOpa3oBaHus s3pike Poccuiickoit KOPPEIUPYIOIIH
CTpaH.
1 HAYKH Oenepauuu u e ¢ samauamu | ¥
Poccuiickoii MHOCTPaHHOM(BIX ) corpynuudectBa | OIK-1.2. V-
Denepanun si3bIKe(ax) 1mo mpoduitto , ocobennoctu | 1. Ymeer
oT eI TENILHOCTH B MECTHOM BBICTPauBaTh
12.07.2017 MYJIbTHKYJIbTYPHOM JIETIOBOM KOMMYHHKAIHIO €
Ne 649 Cpelle Ha OCHOBE KYJIBTYpPbI yquOMVCHeuHCbHKH
CJIOBON KYJIBTYPHI
"O6 MIPUMEHEHUS 3apyOeKHBIX A YIRTYP
Poccuun u
TBEPKICHU a3JTMYHBIX CTpaH B
YTBEPIHIL P p 3apyOeKHBIX
17§ KOMMYHHKATHUBHBIX npodeccuoHanb crpan
(henepabHOT TEXHOJIOTHH C y4eTOM HOM
0 cnenu(rKA AeT0BOH U JIESITCIIBHOCTH
rocyaapcTBe JyXOBHOU KYJIBTYPBI
HHOTO Poccun u 3apy0eskHBIX
oOpa3oBaTel CTpaH
HEHOTO
OIIK-7 | Cnocoben OIIK-7.1 | Hcnomw3yer OIIK-7.1. 3-
CTaHJapTa
CaMOCTOSITENILHO HaBBIKU 1. 3naer
BBICIIIETO
oGpasoarms BBICTpPanBaTh MyOTMYHBIX COBPCMCHHbIC
i cTpareruu BBICTYIUICHHUH HH(OPMAIHOHHO-
KOMMYHUKAaTHUBHBIC
MpeICTaBICHUS HA PYCCKOM U y
MarucTparyp . TEXHOJIOTHH.
) 110 pe3yNbTaToOB CBOEH WHOCTPAaHHOM
npodeccnoHanbHOMI SI3BIKaX OIIK-7.1. Y-
HaATpaBICHU
o JEeSITeIbHOCTH, B TOM 1. Ymeer
HOFOTOBKH YUCJIe B MyOINYHOM noxbupath
(bopmarte, Ha OCHOBE TEXHOIOTHH "
A41.04.05 KaHaIbl JUIS
M noabopa
CXKAYHApOI Hpe/ICTaBIICHUS
COOTBETCTBYIOIIUX
HBIE pe3yIbTaTOB
" MH(POPMaIIMOHHO-
OTHOILICHU A ACATCIIbHOCTH
KOMMYHHKATHBHBIX
TEXHOJIOTHI Y KaHAJIOB
pacrpocTpaHeHHS
nHpopmanuu
OIIK-7.2 | Camocrositenpr | OIIK-7.2. 3-
o BeicTpamBaet | 1. 3HaeT Gopmarsl
CTpaTeruu IyOJIMYHBIX
HpeJICTaBJIeHI/IH BBICTYIICHUH,
InpaBuia




pe3yabTaTOB MOJI'OTOBKU
cBOEl MpPE3CHTALUH.
PO(ECCUOHATL | (y[TK-7.2. e
HOH 1. VMeeT TOTOBUTH
JIeATETLHOCTH, B | i IPOBOHT
TOM YHCIC B | myOiauyHbIC
MyOTHIHOM BBICTYIUICHUS,
dbopmare, Ha | BECTH JTUCKYCCUU C
OCHOBe 110700pa | HCTOIb30BaHHEM
COOTBETCTBYIOLL I/IH(I)OpMaI_II:IOHHBIX
X TEXHOJIOTHIT
nH(pOpMaIMOHH

o-

KOMMYHHUKATHBH

BIX TEXHOJIOTHI

u KaHaJIoB

pacnpocTpaHeH

us nHpopMauu

* ucyunnuna modcem Gopmuposams KOMNEMEHYUIo NOTHOCMbIO ULU YACMUYHO.
**/Jonocno coomeemcmeaogams [lpunoscenuio 1 k 0bpasosamenvHoll npocpamme

2. O0beM U MeCTO IUCHMILIUHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOM
NMPOrpaMMblI

O6bem qucuumnHbl. OOMAs TPYA0EMKOCTh AUCIUIUIMHBI COCTABIISET O
3a4eTHBIX eauHuIl, 180 akajeMHUYeCKUX 4acoB.

JlucuuiinHa ~ peajnusyercs ¢ NpPUMEHEHUEM
oOpazoBarenbHbIX TexHoJorui (manee — JJOT).

JlocTtynm K cucTeMe JTUCTAaHIIMOHHBIX OOpa30BaTENbHBIX TEXHOJOTUN
OCYIIECTBIISICTCS  KaXKJbIM  OOyYalolmMMCsS CaMOCTOSITEIbHO C  JIFOOOTO
ycTporcTBa Ha mopTtane: https://Ims.ranepa.ru/. Ilapoas u JOTUH K JTUYHOMY
KaOuHeTy / mpoUITIo IPEAOCTABIIACTCS CTYICHTY B JICKaHATE.

Bce ¢opmbl  Tekymiero - KOHTpPOJsS, TPOBOJUMBIE B  CHCTEME
JTMCTAHIIMOHHOTO OOYYeHHMs, OIICHUBAIOTCA B CHUCTEME JUCTAHIIMOHHOTO
oOyuenus. JlocTym K BUIEO U MaTepualiaM JICKIUN MPEJOoCTaBIsEeTCS B TEUCHUE
Bcero cemectpa. Jloctynm k kKaxaomy BUAY paOOT ¥ KOJUYECTBO MOIBITOK Ha
BBITIOJTHEHUE 3aJaHus TMPEIOCTABIISIETCS HAa OTPaHUUYEHHOE BpPEMSI COIJIACHO
peryiaMeHTy JIUCHUIUIMHBI, omyonukoBanHoMmy B CJIO. IlpenonaBatens
OIICHUBAET BHITIOJIHEHHBIE 00yUaromuMcs padoTel He no3aHee 10 pabouux gHe
MOCJI€ OKOHYAHUSI CPOKA BBITTOJTHEHUS.

O0beM akaJleMHYECKHX YacoB, BBIJCICHHBIX HAa KOHTAaKTHYIO palboTy
oOydJarommxcs ¢ MpernojaBaresieM, COCTaBIseT 55 ak.4., BKItouas Jiekiuu (4
aK.d.), mpakTudeckue 3aHsaTus (36 ak.4.), KOHTAKTHYIO padOTy Ha aTTECTAIHIO B
nepuoj HK3aMEHAIIMOHHBIX ceccud (13 ak.4.) W KOHCYJbTAllMIO MEpPEn
AK3aMEHOM (2 aK.u.).

JAUCTAaHIIMOHHBIX




[Iporpammoii mpegycMOTpeHa CaMOCTOsITeNIbHasi paboTa CTYJIEHTOB B
oobeme 107 akageMHUYECKMX 4YacoB, a TaKXKe CaMOCTOsATElbHas paboTa Ha
MOJTOTOBKY K 3K3aMEHY B 00beMe 18 akaJeMUYecKHUX 4acoB.

B pamkax camocTosTeNnbHOW pabOThl CTYJEHTHI MOBTOPSIOT MaTepual,
MPOMICHHBIN Ha JICKIMOHHBIX M MPAKTUUYECKUX 3aHITHUSAX, B LEIAX MOATOTOBKHU
K YCTHBIM ONPOCAM M TECTUPOBAHUIO, TOTOBAT JOKJIAIbl C IMPE3CHTALUIMMU,
IIULIYT 3CCE HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

MecTto IUCUMIUIMHBI B CTPYKType 0O0Opa3oBaTEIbHOW MPOTrpaMMBI.
Huctnunnuna b1.0.07 WuHoctpanHblil 536k B cdepe mpodeccHoHambHOM
koMmyHukamuu / Foreign language in the Sphere of Professional
Communication otHocutcs k obs3arenbHoi yactu OIT BO mo HampamieHuio
MOATOTOBKHU «MeXAyHApOIHBIE OTHOLLICHUSD.



3. Cogepxanme U CTPYKTYpa TUCUMILTHHBI

3.1. CtpykTypa AUCUUILIAHBI
Ounas popma 06yuenus

Nenn/m | Hammeno O0beM THCHMILINHBI, AK.YaC ®opma
BaHUe BCEI'O KonTakTHasi padora o0y4yawmmxcst CamocrosiTesqbHast TEKYILET0o
TeM U ¢ mpenojaBaTeieM M0 BHIaM Y4eOHbIX 3aHATHI paGora KOHTPOJIA
(nom) Tlepuo TeOpeTHYECKOro 00yYeHus Iepuon yCIIEBAEMOCTH,
pas3aenoB MPOMEKYTOYHOM MIPOMEKYTOUHOMN
aTTecTanuu aTTecTaluu
(ceccus)
3ausTus 3ausaTusn UK KCP | KD Kar | K | CPkp | Cp3k Cp
JIEKIIHOHHOI'0 CeMHHAPCKOro TIK | 0
THTIA THIIA H
JI BJI JIP 13 T
p
)
J
b
3 cemecTp
Tema 1 | [Tonmurnue | 24 6 16 AL, D2
CKHe
JTUAEPHI U
HeoOxoau
MBI€ IS
JTUEpCTBa
KauyecTBa.
Tema 2 | Mexnayna | 22 6 16 YO, D
pPOJHBIC
OTHOIICHH
S U




MHOT'OCTO
POHHSIS
JTUTIIIOMAT
sl

Tema 3 | Usmensro | 22 6 0 16 T,D
1110505 (83"
AHTIINHACK
Wi SA3BIK

[IpomexyTounas 3auer
aTTeCcTaIys

Hroro | 72 2 18 4 48

4 cemecTp

Tema 4 | Oparopck | 27 2 6 19 AIL D
oe
UCKYCCTBO

Tema 5 | Bompocel | 26 6 20 T, YO
HaIMOHAJ
BHOTO
CaMOCO3Ha
HUS

Tema 6 | Hanucanm | 26 6 20 AT
e Research
Report

[Ipomexyrounas DK3aMeH
aTTecTaIus

Hroro 108 2 18 2 9 18 59

HUcnonvzyemvle cokpawenus:

JI — nexmum - 3aHATHA, PEAYCMaTPUBAIOIINE TPEUMYIIECTBEHHYIO Mepenady yueOHoi nHpopManuu 00yJaromuMcs TIeIaroTHIeCKUME paOOTHUKAMK OpTaHU3aIiy U (W) JTULaMH,
MPUBJIEKaEMbIMH OpPTaHU3AIMEN K pean3alui 00pa30BaTeNIbHBIX MPOrPaMM HA HHBIX YCIOBUSIX, ).

BJI — Buneo nexnuu.



JIP — nabopaTopHble paboTHI.

[13 — npakTH4eckue 3aHATHS (32 UCKIIOYEHUEM J1a00paTOPHBIX padoT).

UK — unavBuIyaIbHbIE KOHCYJIBTALIUH.

KCP — KOHTpOJIb CaMOCTOSITENILHOM padOTHI

KD — koHCybTalMyU Mepes 9K3aMEHOM

KatTok — KkoHTaKkTHast paboTa Ha aTTECTAIMIO B IEPUOJ S9K3aMEHAIIMOHHBIX CECCHI
KoHTpoib - KOHTaKkTHast paboTa Ha aTTECTAlMIO B IEPHOA YK3aMEHAIIMOHHBIX CECCHI AT 3209HOH (hOpMbI 00yIEeHUS
CPxp — camocTosTenpHas padoTa Ha MOATOTOBKY KYPCOBOH pabOTH/ KypCOBOTO IIPOEKTA.
CP»sk — camocrosaTenpHas paboTa Ha MOATOTOBKY K 9K3aMEHY.

CP — camocrosTenpHas paboTa B ceMecTpe Ha MOATOTOBKY K YICOHBIM 3aHATHSIM.

HIT — noknaz ¢ mpe3eHTauuen.

3 —acce.

YO — ycTHBIH ompoc.

T — TrectupoBanue.
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3.2. CoaepxkaHue TUCIUILIUHBI

Tema 1. IlonuTHyeckue Jguaepbl M HeoOXoaMMBbIE ISl JHAEPCTBA
kavectBa. YK-4.2, YK-4.4, OIIK-1.2, OIIK-7.1, OIIK-7.2.

Tunel nomutnueckux suaepoB. KadectBa, HeoOXogumble IS
NOJINTUYECKOTO JuAepcTBa MopasbHble LIEHHOCTH U MPOOJEMbl COBPEMEHHOIO
o01ecTBa.

Jlupeppl B HCTOpPUYECKOM  perpocnekTtuBe. [Ipembep-MHUHHCTPEI
Benukooputanuu u npesuneHtsl CIIA.  V3BecTHbIE MONUTUYECKUE JIUAEPHI.
Knaccudpukanus noauTHYECKUX JMIEpOB, mpenioxkeHHas M. Bebepowm.
[TonmuTnueckue aMOUITNH.

Tema 2. MexayHapoaHble OTHOIICHHWSI W MHOIOCTOPOHHSAS
aumiomMatusa. YK-4.2.

Jlunimomatuyeckasi kapbepa. [lummomar B cepe MHOTOCTOPOHHEU
auroMatud.  S3pik  gumiioMatur. OCOOCHHOCTH JUIUIOMATHM B JIOXY
rno0anu3anuu ¥ pa3BUTUS  HUHQPOPMAIMOHHBIX  TexHosiorui. Cucrema
MEKIYHAPOIHBIX OTHOULIECHHI u COBPEMEHHBIN MHUPOTOPSJIOK.
MHOroCTOpOHHHN MOAXO0] B MEXIYHAPOAHBIX OTHOMICHUSAX. KOoHUENIMs CUibl
B MEXIYHAPOAHBIX OTHOIIEHUSX.

Tema 3. U3MeHsAOIMIMIicA aHTINICKAH A3bIK. YK-4.2

HoBblii cnoBapps aHrimiuckoro ssbika. [lonmThueckas KOPPEKTHOCTH -
HCIIOJIb30BaHNe 3B(PEeMU3MOB. PerucTpnl aHTIHMHCKOrO s3bIKa. JIMAICKTHI H
COILIUOJICKTHI.

Tema 4. Opartopckoe uckyccrso. YK-4.2, YK-4.4, OIIK-1.2, OIIK-7.1,
OIIK-7.2.

CoBpEMEHHOE COCTOSTHUE OPATOPCKOr0 UCKycCTBA. OCHOBBI KpACHOPEUUS
Ha AQHIJIMKACKOM S3bIKE. PUTOpHUYECKHE W CTUIMCTUYECKUE MNpPUEMBblL. AHAIN3
OpaTOpPCKOM TEXHUKHM Ha NPUMEPE peYel H3BECTHBIX AHIVIMHUCKUX U
AMEPUKAHCKUX MOJINTUKOB.

Tema 5. Bonnpocbl HAMOHAJBLHOTO caMoco3HaHusi. YK-4.2

[ToHsaTHE HAIMOHATIBLHOTO caMOCO3HaHU. [ Tobanu3alus 1 HalMOHAILHOE
camoco3HaHue. HarumoHanpHas HWIASHTUYHOCTh M COLMAJIBHAS TOJISIpU3AIHL.
Ponp penurum B MOJMTHKE U MEKTYHAPOIHBIX OTHOIIICHUSX.

Tema 6. Hanucanue Research Report. YK-4.4, OIIK-1.2, OIIK-7.1,
OIIK-7.2.

Crpykrypa u coxepxanue Research  Report. IlpencraBieHue
coocTBenHoro Research Report ¢ mocienyrommm 00CyXIeHUEM.
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4. Tunbl OLIEHOYHBIX MATEPUAJIOB, OKA3aTeJIM U KPUTEPUU OLeHUBAHUS

4.1. Ouenounble martepuanbl no aucuumivmae b1.0.07 WHocTpaHHbIN
s3bIK B cdepe mpodeccroHanpHoi kommyHukanuu / Foreign language in the
Sphere of Professional Communication BXogiT B COCTaB OICHOYHBIX
MaTepuasioB 1o oOpa3oBarenbHOW mporpamme. COBOKYMHOCTh OLEHOYHBIX
MaTepHaIOB MO0 BCEM IHUCHMUIUIMHAM (MOJIYJISIM) 00pa30BaTEIbHON MPOrpaMMBI
coctaBisieT GpoH orieHouHBIX cpeAcTB (nanee — DOC). DOC ucnonb3yeTcs npu
MPOBEICHUH TEKYILIETO KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH U IIPOMEKYTOYHOM aTTeCTalllu
oOydarommxcss C  IeJbl0  OICHWBAaHUA  JIOCTHKEHHUS  00ydarouuMucs
IJIAaHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB 00yUYEHUS.

4.2. ®OC pa3paboTaH Kak KOMIUIEKC MPOBEPOUHBIX 33aJIaHUN Pa3IMUYHOTO
THUIIAa U YPOBHS CJIOKHOCTH, BKIIFOUAET KPUTEPHUH U IIKAJIBI OLICHUBAHUS, a TAKXKE
«KJIIOUn» npaBuiIbHbIX 0TBETOB. DOC (opMupyercs Kak OTAENbHBINA JOKYMEHT
U XpaHUTCd B DJJEKTpoHHOM Buzae, pgoctyn k @OOC mnpenocraBieH
OTrpaHUYEHHOMY KPYTY JIULI.

4.3. Jlna caMOCTOSITENIbHOW PabOThl OO0Yy4YaroIIMXCsA MPU MOATOTOBKE K
TEKYLIEMY KOHTPOJIIO YCIIEBAEMOCTH U IPOMEKYTOUHOM aTTecTallui B padounx
nporpaMmax —JAWCIHUIUIMH —pa3MELIEHbl THUIOBBIE IPOBEPOYHBIEC 3aJaHMUS,
KOTOpbIE  MOYKHO  YCJIOBHO  pa3leluTh  Ha  3aJaHUs  3aKpbITOTO,
KOMOMHUPOBAHHOTO W OTKPBITOTO TUIIOB.

3aaHus 3aKpBITOTO TUIIA — 3TO TECTOBBIC 3aJaHMsI, B KOTOPBIX KaKJIbIi
BOIIPOC  COIIPOBOYKJAETCS TOTOBBIMHM BApUAaHTaMH OTBETOB, W3 KOTOPBIX
HEOOXOMMO BbIOpaTh OJMH UM HECKOJBKO MPAaBUIIbHBIX.

3amaHusi KOMOMHUPOBAHHOTO THUIIA — 3TO TECTOBBIE 33JaHUS, B KOTOPBIX
KQ)K/IbIi BOIIPOC COMPOBOKIAETCS TOTOBBIMUA BapUaHTaMU OTBETOB, U3 KOTOPBIX
HE0OXOIMMO BHIOpATh OJIMH WJIM HECKOJIBKO TMPaBUJILHBIX U O0OOCHOBATh CBOM
BBIOOD.

3amaHust OTKPHITOrO TUIIA — 3TO 33/1aHMSI, B KOTOPBIX Ha KKl BOIPOC
JOJIKEH OBITh MPEAJIOKEH Pa3BEPHYTHII 000OCHOBaHHBIN OTBET.

B 3aBucuMocTM OT THUma 3aJaHusg PEKOMEHIOBaHBI OMNpeaeIeHHas
MOCJIEIOBATEIbHOCTh BBIMOJHEHUS M CUCTEMa OLECHUBAHMS BbBIIOJIHEHUS
3aJaHUIl.

12



4.4, Tunsl SaﬂaHHﬁ, COCHAPHH BBIIIOJIHCHUA, KPUTCPHUHW ONCHHUBAHUA

TUIT 3BAHAHUSA NMHCTPYKIUA CIHIEHAPHMU BBITTOJIHEHW S KPUTEPUUN OLIEHMBAHUA
3aaHue 3aKphITOrO [TpounTaiite Tekcr, 1.BHrMaTenbHO MPOYUTATh TEKCT 3aJJaHUS U MTOHSTh, OTBeT cuuTaeTcst BEpHbIM, €CIIH
THUIIA C BBIOOPOM BBIOEpUTE YTO B KQUECTBE OTBETA OXKUJACTCS TOJBKO OJUH U3 NpaBUJIBHO yKazaHa mudpa uin

OJIHOTO MPaBUILHOTO
OTBETA U3 HECKOJIbKUX
BapHaHTOB
MPEII0KEHHBIX

HpaBHJ’IBHBIfI OTBCT

MPEIOKEHHBIX BAPUAHTOB.

2. BHuMarenabHO NPOYUTATh IPEISIOKEHHBIE
BapHaHThHI OTBETA.

3. BeiOpaTh OMH BEPHBII OTBET.

4. 3anmucarb TOJIBKO HOMEp (Uiu OYKBY) BBIOPAaHHOTO
BapHaHTa OTBeTa (Hanpumep, 3 uiu B).

OykBa

BallaHI/IC 3aKpPbITOI'O
THUIIa Ha YCTAHOBJICHUC
COOTBCTCTBUA

[Tpounraiite TEKCT U
YCTaHOBUTE
COOTBETCTBHUE

1.BHUMaTEnbHO NPOYNTATh TEKCT 3aJJaHUs U TIOHSATD,
YTO B KQUECTBE OTBETA OXKHJIAIOTCS Maphl SJIEMEHTOB.
2. BHuMarenabHO NPOYUTaTh 00a CIIUCKA: CIIUCOK 1 —
BOTIPOCHI, yTBEPKACHUSA, (PAKTHI, ITOHATHS U T.1.;
CIHCOK 2 — YTBEP)KJICHMs, CBOUCTBA OOBEKTOB U T.1I.
3. ConocTaBUTh IEMEHTHI CIIUCKA 1 ¢ AneMeHTaMu
crnucka 2, copMUpOBaTh Mapbl 3JIEMEHTOB.

4. 3anucaTh momapHo OYKBHI U TUQPHI (B
3aBUCUMOCTH OT 3aJlaHMsI) BApUaHTOB OTBETa
(manpumep, Al unu b4).

OTBeT cunuTaeTcs BEPHbIM, €CIIU
NPaBUIBHO YKa3aHbI UPPHI WITH
OYKBBI

3ajaHue 3aKpbhITOro
THUIIAa C BEIOOPOM
HECKOJIbKUX
IMPpaBUJIbHBIX OTBCTOB
13 HECKOJIBKUX
BapUaHTOB
MPEAI0KEHHBIX

IIpounTaiite TeKCT,
BBIOEpUTE
MIPABUJILHBIE OTBETHI

1.BHUMaTEIbHO NPOYNTATh TEKCT 3aJJaHUs U TIOHSATD,
YTO B KQUECTBE OTBETA OXKHUIAETCS HECKOIBKO
NPaBUJIbHBIX OTBETOB U3 MPEJIOKEHHBIX BAPUAHTOB.
2. BHUMaTeapHO MPOYUTATh PEITOKEHHBIE
BapHUaHT-Thl OTBETA.

3. BrIOpaTh HECKOJIBKO TPAaBUIIBHBIX OTBETOB.

4. 3anucaTb TOJBKO HOMepa (MK OYKBBI)
BbIOpaHHOTO BapuaHTa oTBeTa (Hampumep, 1 4 nmm A
D).

OTBeT cunTaeTcs BEPHbIM, €CITU
MPaBUIHHO YCTAHOBIIEHBI BCE
COOTBETCTBUS (ITO3ULMH U3
OJIHOTO CTOJI011a BEPHO
COIIOCTAaBJIEHbI C O3ULIUAMU

Apyroro)

3agaHue 3aKphITOTO
THIIA Ha YCTAHOBJICHUE

[IpounTaiite TEKCT U
YCTaHOBHUTE

1. BHUMaTeIpHO MPOYMUTATh TEKCT 3aIaHUS U
MMOHSTh, UTO B KAUECTBE OTBETA OXKUIACTCS

OTBeT cunTaercs BCPHBIM, €CIIN
IMPaBUJILHO YKa3dHa BCA

13



IIOCJICA0BATCIbHOCTHU

noCICcaA0BaTCIbHOCTDb

[10CJIEZI0BATENBHOCTD JIEMEHTOB.

2. BHUMaTenapHO MPOYUTATh MPEATIOKEHHBIE
BapHAHTHI OTBETA.

3. [TocTpouTh BEpHYIO MOCIEIOBATENLHOCTD U3
MPEJIOKEHHBIX 3JIEMEHTOB.

4. 3anucatb OyKBBI/IIUGPHI (B 3aBUCUMOCTH OT
3aJlaHus) BAPUAHTOB OTBETA B HY)KHOUN
1ocJIeIoBaTeIbHOCTH (Hanpumep, bBA wmm 135).

MOCJIEIOBATEIBHOCTD UMD

3ananue
KOMOMHHPOBAHHOTO
THUIIa C BHIOOPOM
OJIHOTO MPaBUIHLHOTO
OTBETA U3
MPEJIOKEHHBIX U
000CcHOBaHHEM BBIOOpA

[IpounTaiite TEKCT,
BBIOCpUTE
MPaBUIbHBIN OTBET U
3aMUIINTE
apryMEHTHI,
000CHOBBIBAIOIIUE
BbIOOp OTBETA

1 .BHUMAaTEIhHO NPOYNTATH TEKCT 3alaHUsI U TIOHSATH,
YTO B Ka4eCTBE OTBETA 0XKUAAETCS TOJIBKO OJUH U3
NPEUIOKEHHBIX BAPHAHTOB.

2. BHUMaTeapHO MPOYUTATh MPEATIOKEHHBIE
BapHUaHTHI OTBETA.

3. BoiOpath 0J1MH BEpHBII OTBET.

4. 3anucarb TOJIBKO HOMEp (U OYKBY) BIOPaHHOTO
BapHaHTa OTBETA.

5. 3anucath apryMeHTbl, 000CHOBBIBAIOLINE BBIOOD
oTBeTa (Hanmpumep, 4 TEKCT 000CHOBaHUSA).

OTBeT cunTaeTcs BEPHBIM, €CITH
NpaBWIBHO yKa3aHa mudpa wim
OyKBa U IPUBEIECHbI
KOPPEKTHBIE apTyMEHTHI,
UCTIOJIb3yEMbIE TIPH BHIOODPE
OTBeTa

3aJlaHue OTKPBITOTO
THUIIA C Pa3BEPHYTHIM
OTBETOM

[IpounTaiite TEKCT U
3alUIINTE
pa3BEPHYTHIN
000CHOBaHHBII OTBET

1. BunmareabHo MMpOYHTaTh TCKCT 3aJaHUS U ITIOHATH
CYTb BOIIPOCA.

2.Ilponymath JIOTUKY U TTOJHOTY OTBETA.

3.3amucarb OTBET, HCIIOJIB3YsI YETKHE KOMIIAKTHbIE
(bOpMyIUPOBKH.

4.B ciy4ae pacyeTHOM 3aauu, 3anMcaTh pelieHue u
OTBET

OTBeT cuuTaercs BEpHbIM:
1. OTcyTcTBUE (paKTHUECKUX
OIINOOK.

2. PackpbiTe o0bema
HCIIOJIb3YEMBbIX MOHATUN
(mosiHOTa OTBETA).
3.060CHOBaHHOCTH OTBETA
(HanMuyue apryMeHTOB).

4. Jlornueckast
MIOCJIEI0BATEIBHOCTD
U3JIaraeMoro MaTrepuaia.
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4.5. OOmias miKajga OILIEHUBAHUSL PE3YJIbTATOB TEKYIIETO KOHTPOJISA
YCTIEBAEMOCTH U TIPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu 00yJaromuxcs ¢ mpuMmenearnem bPC

ECTS

Wrorosas TpaauiuuoHHAs CHCTEMA bunapuas |, i
6asabHas omenka | Lo CHCTeMa wnonof s OapHol
95-100 OO0 A P/ Passed
85-94 B P/ Passed

75-84 Xoporo 3a4TeHo C P/ Passed

65-74 D P/ Passed

55-64 Y 0B TBOPUTEIIHHO E P/ Passed

0-54 Heynosnersoputensno | He 3auteno F F/Failed
CooTHomieHHe OatOB 32  TEKYHMH  KOHTPOJIb  YCIEBAEMOCTH M

IMPOMCIKYTOUYHYIO aTTCCTAIIUIO, 4 TAKIKC IIOBTOPHYIO IIPOMCKYTOUYHYIO ATTCCTALIUIO!

MakcumanbHast cyMmma | MakcumanbHast MaxkcumarnbHas MaxkcumarnbHas
0aioB 3a TEKyIUi cymMa 0asuioB 3a UTOroBas cymMmMma 0ajuioB 3a
KOHTPOJIb MIPOMEKYTOUHYIO OaibHas MTOBTOPHYIO
yCIIeBaEMOCTH aTTeCTaIUIO OIICHKA MIPOMEKYTOUYHYIO
aTTECTaIMIO
60 6as10B 40 G6amioB 100 6anyoB 100 6ansoB

5. (I)OpMLI arTeCTaluM, TUIIOBbIC OLICHOYHLIC MaTE€pHUAJIbI AJd TEKYLIEI 0
KOHTPOJIA YCIIEBACMOCTH OﬁyanOIIII/IXCH, KPHUTCPHUH U HIKAJbI OHCHUBAHUSA
II0 KOHTPOJbHBIM TOYKaM

5.1. B xone peanuzauuy AUCHUIUIMHBI UCHOJB3YIOTCS CIAEAYOIHe (HOpMbI
TEKYIIEr0 KOHTPOJS YCHEBaeMOCTH oOydarommuxcs (B TOM 4YHUCIE, 3aJaHusl K
KOHTPOJILHBIM TOYKAM):

HIT — poknan ¢ mpeseHtauuwer, D — acce, YO — ycTHbId ompoc, T —

TECCTUPOBAHUC.

5.2.

TunoBbie

OLICHOYHBIC

MaTepHUabI

JJIA

yCIIEBAEMOCTH 00YJaroInXcs (BHE KOHTPOJIBHBIX TOYEK):

Tema 1.

kauvectBa. YK-4.2, YK-4.4, OIIK-1.2, OIIK-7.1, OIIK-7.2.

ﬂomad C npes’eHmauueﬁ

TEKYIIEro

KOHTPOJIS

IMoauTHyeckue JUIAECPbI U HCOﬁXOI[I/IMLIe AJId JTUACPCTBA

Presentation (up to 10 slides / 5-7 minutes) on any UK or US political
leader. Make sure to include:

¢ Introduction

* Type of leadership by Max Weber
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* Personality Traits
* Your opinion
* Conclusion.

Icce

Write a well-structured essay (approximately 300 words) analyzing a
political leader of your choice by applying the ten servant leadership characteristics
identified by Larry C. Spears. Your essay should demonstrate a clear
understanding of these characteristics and provide specific, evidence-based
examples to support your analysis. For each characteristic, provide at least one
specific example or piece of evidence from the leader's career. Do not merely list
the traits; analyze how the leader did or did not demonstrate them.

Tema 2. MexayHapoaHble OTHOIIEHHMST W MHOTOCTOPOHHSS
aamiaomarus. YK-4.2.

Ycemuuwiu onpoc

1. What do you think are the primary roles and responsibilities of a traditional

diplomat?

What are the biggest challenges facing international diplomacy today?

3. In your opinion, what are the biggest strengths and weaknesses of the
modern, state-based diplomatic system (e.g., the UN, bilateral relations)?

4. Have you heard of “independent diplomacy” or diplomats who work outside
government structures?

5. What specific skills must 21st-century diplomats possess to effectively
manage both traditional state-to-state diplomacy and emerging forms of
independent diplomacy?

6. How has technological advancement influenced the methods and
effectiveness of traditional diplomatic activities?

7. To what extent do traditional diplomatic protocols still apply in today's
multipolar and digitally interconnected international system?

8. Sanctions have become a primary tool of statecraft, often described as an
alternative to war. However, modern sanctions are highly complex, targeting
specific sectors, financial networks, and individuals. What specific
knowledge must a 21st-century diplomat possess to effectively design,
implement, and negotiate the lifting of such sophisticated sanctions regimes?

N

Occe
In a focused essay (200-300 words), analyze the accuracy of Henry
Kissinger's post-Cold War predictions from "The New World Order," evaluating
his key themes - such as the U.S. struggle to reconcile hegemony with equilibrium,
and the challenges of adjusting for powers like China and Russia. Your analysis
should assess whether subsequent decades have confirmed or contradicted his
framework.
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Tema 3. Usmenstromuiicss aHraniickui sa3pik. YK-4.2

Tecmuposarue
1. What does “slovenliness of language” refer t0?
A) Using overly complex grammatical structures
B) Carelessness, untidiness, or lack of precision in speech or writing
C) Speaking in a regional dialect
D) Deliberately using foreign words
2. If a civilization is described as “decadent,” it means the civilization is:
A) Entering a golden age of innovation
B) Strictly following traditional religious laws
C) In a state of moral or cultural decline
D) Rapidly expanding its territory
3. Which of the following best defines “to toe the line”?
A) To challenge authority and break rules
B) To measure the exact length of something
C) To conform to rules or follow the official policy
D) To abandon one’s principles for personal gain
4. A “euphemism” is:
A) A harsh, direct word used for clarity
B) A mild or indirect expression substituted for one considered too blunt or
offensive
C) A type of dying metaphor that has lost its meaning
D) An artificially prefabricated phrase used in political speeches
5. What are “dying metaphors” ?
A) Metaphors that have just been invented and are still fresh
B) Metaphors that have become clichés through overuse and lost their original
imagery
C) Metaphors that are intentionally vague for political reasons
D) Metaphors that refer only to death or decay.

Icce
Critically analyze the statement, "Politicians try to pick and use words to
shape and control reality, but in fact, reality changes words far more than words
can ever change reality." Supplement the analysis with examples of political
terminology from global affairs (200-300 words).

Tema 4. OpaTtopckoe uckyccrso. YK-4.2, YK-4.4, OIIK-1.2, OIIK-7.1,
OIIK-7.2.

Hoxnao ¢ npesenmauueti

1. Select a speech. Establish the context by identifying the speaker (their
relevant role/background) and the specific occasion, audience, and purpose of the
speech. Provide a brief summary of its core message.

2. Analyze the speaker’s use of rhetorical devices. Identify key figures of
17




speech (e.g., metaphor, anaphora, simile, etc.), providing a clear example of each.
For each device, explain its intended effect on the audience and why you believe
the speaker chose it at that particular moment.

3. Synthesize your analysis by describing the overall image or persona these
rhetorical choices collectively create for the speaker (e.g., prophetic, pragmatic,
impassioned). Explain how the combination of these devices works together to
support the speech’s primary goal and shape its overall impact.

Occe
Analyze a political speech by examining the speaker’s delivery and
rhetorical choices. Begin by identifying where the speaker pauses, and consider
why such pauses might be used so frequently. Observe the speaker’s physical
appearance and demeanor during the address. Reflect on the reasons for using
formal language throughout the speech. Note any repeated words or phrases, and
explain the purpose behind this repetition. Then, evaluate the intended effect of
specific lines on the audience. Finally, offer an overall assessment of the speech’s

effectiveness.

Tema 5. Bonnpocbl HAMOHAJBLHOTO camMoco3HaHus. YK-4.2

Tecmuposanue
1. “National identity” refers to:
A) A passport issued by a central government
B) A sense of belonging to a particular nation, often based on shared culture,
history, or language
C) The official language policy of a country
D) The legal requirement to vote in national elections
2. A “regional assembly” is best described as:
A) An international organization of neighboring countries
B) A local council responsible for garbage collection and parks
C) A legislative body with powers over a specific region, often within a
devolved system
D) A temporary committee formed during wartime
3. The “head of state” in a constitutional monarchy like the United Kingdom is:
A) The Prime Minister
B) The Chancellor of the Exchequer
C) The monarch (e.g., the King or Queen)
D) The First Minister of Scotland
4. “Political right” generally refers to:
A) Progressive, left-wing ideologies favoring radical change
B) Conservative or right-conservative forces that support tradition, hierarchy,
and limited government intervention
C) Centrist policies that avoid ideological labels
D) Anarchist movements rejecting all forms of government
5. “Ethnicity” refers to:
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A) A person’s legal citizenship status

B) A social group sharing common cultural, linguistic, or ancestral traits
C) The official classification of races by a government census

D) A political party’s ideological platform

Yemmuwiu onpoc

. Before the idea of national identity existed, where did people derive their
sense of belonging or self-definition from?

. What three common components are believed to make up national identity?
And what proof suggests that this concept is constructed rather than natural?

. What four major transformations during the modern era gave rise to the
formation of nationalities?

. What were the positive and negative effects of these transformations on the
world?

. Where do contemporary countries obtain their legitimacy or authority today?
Where did that authority come from previously?

. In what way does national identity “alter our perception of reality”? How
does this altered reality fuel war and violence both within and between
nations?

. Can you give one current example of how modern nationalism is expressing

itself in the world today?

Tema 6. Hanucanue Research Report. YK-4.4, OIIK-1.2, OIIK-7.1,

OIIK-7.2,

ﬂomad c npes’enmauueﬁ

Write a research report following the structured outline below. You may use one

or more slides/pages per section. Choose a topic relevant to the course.
Required Outline:

1. Introduction

Your motivation for choosing the topic + background context.

2. Problem Statement

Reasons for the study.

Complete: “The purpose of this study is to ...”

List 2-4 research questions or objectives.

3. Methodology

Brief overview of methodology + why it fits your research questions.
Major literature categories used (concise).

4. Findings

Critically analyze results (pilot study, secondary data, and your findings)
arranged by research questions.

5. Conclusion

Discuss strengths, weaknesses, and limitations of your work.

Format: 2,000-2,500 words or 1015 slides.
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5.3. OauH UM HECKOJIBKO TEMAaTHYECKUX OJIOKOB TUCIUIUIMHBI 3aBEPIIAIOTCS
KOHTpObHOM ToukoM (mamee — KT). Tekymuii KOHTpPOJIb YCHEBAEMOCTH 10
JTUCLUUILUIMHE MpeaycMaTpuBaeT He MeHee 2 (nByx) u He Oonee 10 (mecstu) KT B
TE€YEHUE NEPUOJA OCBOCHHUSI TUCLIUTLIIUHBI.

MaxkcuManbHOE KOJMYECTBO OayioB 3a Jio0oi Tum pador B pamkax KT
coctasisier 100 (cto) 6aios.

Pacnpenenenne BecoBbix kodpdunuentoB mo KT B pamkax Tekymiero
KOHTPOJISI yCIIEBAEMOCTH 10 JUCHUIUIMHE U POPMYJIIBI pacuera:

Cemectp 3
HanmenoBanue MakcumaiibHOE Koaddumuent Beca PesynbTar
KOHTPOJIbHOM TOUYKH | KOJWYECTBO OAJJIOB | KOHTPOJIBHOW TOYKH KOHTPOJIBHOW TOYKH,
3a paboTy B paMKax y4acTBYIOUIHMH B
KT, xoropoe moxer ¢dbopMupoBaHUU
HaOpaTh CTYACHT WTOrOBOU OAJUILHOM
OLICHKH 10 AUCLUIIIINHE
(oTpaxkaeTcs B KypHaie
BPC B C/Z10)
KT-1 100 0,2 20
KT -2 100 0,4 40
Uroro: X 0,6 60
Cemectp 4
HaumenoBanue MakcumanbHoe Koadduuuent Beca PesynpTar
KOHTPOJILHOM TOYKH | KOJMYECTBO OAJJIOB | KOHTPOJIEHOW TOYKH KOHTPOJIbHOHN TOYKH,
3a paboTy B paMKax y4acTBYIOUIHH B
KT, xoropoe Mmoxet ¢dbopMupoBaHUU
HaOpaTh CTYAEHT UTOTrOBOM OalIbHOM
OLICHKH 10 AUCLHUIIIINHE
(oTpaxkaeTcs B )KypHale
BPC B C/Z10)
KT-1 100 0,5 50
KT -2 100 0,1 10
Htoro: X 0,6 60

dopmyna pacyeTa pe3ynbTaTa KOHTPOJIBHOM TOUKH:
Pe3ynpTaT KOHTpONbHOU TOukH = KonmuecTBo OamioB 3a pabory B pamkax KT X
KoaddunreHT Beca KOHTPOILHON TOUKH.

5.4.®opMbl TEKYIIETO KOHTPOJISI YCIIeBaeMOCTH oOyuaromnuxcsi B pamkax KT
Y TUTIOBBIC OIIEHOYHBIC MaTEPHUAIIbI:

Cemectp 3

KT-1
Tema 1
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ﬂomad C FZD€3€HWZCZMM€L7

Dece

KT-2

Tembl 2-3
Ycemmuwiii onpoc
Icce
Tecmuposanue

KT-1
Tembl 4-5

Cemectp 4

Jloknao ¢ npezenmauueul

Dcce
Tecmuposanue
Yemuwiii onpoc

KT-2
Tema 6

,ZIOKJZCZO C npeseHmauueﬁ

Jnst kaxaon (GopMbl TEKYIIEro KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH OOYYaronIuxcsi B
KPUTEPUH OILICHUBAHUSI PE3YJIbTATOB BBINOIHEHUS

pamkax KT omnpenenenst

3aJaHusl.

1. Kpumepuu oyenusanus 0oxniaoa ¢ npezeHmayuei:

Kpurepun ouenku

Jnarazon
0ayIoB

Onuncanue kpurepus

Konuuecmeso
NPABUNbHBIX
omeemoes

0

Jloxnao ¢ npezenmauyueti He 8bINOIHEH
€20 cooepaicanue He COOMeemcmayem
3aA6/1eHHOU meme.

25

Jloxnao ¢ npezenmayueii npedcmasisiem
memy (pasmeHmapHo, co0epIHCUm
epyovle hakmuueckue,
epammamudeckue, CMuIUCmudecKue
u/unu excuyeckue ouuoKu;
HAOII00aOMCcsl cepbéstble NPoodieMbl ¢
ogopmnenuem.

50

Paboma packpvleaem OCHOBHYHO memy,
HO He cmpyKmypupoearna, umeem
c])aKmuueCKue Hemo4dyHocmu u
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MUHUMAIbHOE 8U3YAIbHOE
conpoeoofcdenue; codepofcum HECKOJIbKO
epammamudeckKux, CmuiucmudecKkux
U/Unu 1eKCUYeckux ouubox.

75

Paboma nocuuno pacxkpvieaem memy,
cooepaicum 0ocmogeptvle OaHHble U
2PaAMOMHO OopMIeHA, HO He X8amaem
2NYOUHBL AHATIUZA UL OPUSUHATILHOCMU
nooauu; Habaroaromcs Heboavuue
epammamuyeckue, CMuIUCmu4ecKue
U/Unu 1excuyeckue ounuoKu.

100

Jloxnao nonnocmwio, 2ny60Ko u
OPUSUHATILHO PACKPbl8aem memy,
be3ynpeuno cmpyKmypupos8an,
npezenmayust 6U3YaIbHo dhhexmua;
O00KIAOYUK OeMOHCmMPUpyem c800600HOe
8l1a0eHUe MaAmepuaiom; omcymcmsayom
pammamudeckue, CMulIUCmudecKue
U/Unu 1excuyecKue ouuoOKuU.

HMToro MmakcuMasibHO:

100

2. Kpumepuu OYyeHuearusl scce.

Kpurepuu ouenku Jluanason Onucanue KpuTepust
putTep OaJu10B puTep
Jlemanvhoe, nociedosamenvhoe
Cooepoicanue u
0-20 onucauue 8cex SMano8 ¢ KOHKPEemHvIMu
packpvlmue memvl
npumepamu
I’ pamomuocme 0-20 Cob1r00enbl 6ce npasuia epammamuxiu,
UBTIOHCEHUSA opgoepaduu u nynkmyayuu
Eounviii cmuns uznoowcenus, mounovle
OPMYIUPOBKU, YMECIHOE
Cmuaucmuxa 0-20 popmyup %
UCNONBL30BAHUE MEPMUHOB,
JAKOHUYHOCMb
Yémxas nocnedosamenbHoCmb
UBTIOJICEHUSL, T02UYECKUE CBAZU MEHCOY
Jloeuxa uznoorcenus 0-20
yacmsamu mexkcma, apeymMeHmbl
n00mMeepPIAHcOAOm 8b1800bl
Vuukanvuwiti nooxoo xk meme,
Hecmanoapmmuwle peueHusl,
OpueunanvHocms 0-20 P P
UHHOBAYUOHHBLE UOeU, COOCMBEHHAS
no3uUYUs asmopa
HNToro MakcuMasbHO: 100
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3. Kpumepuu oyenugarnus ycmHo20 onpoca

Kpurepuu onienku

Jmnamna3zon
0asaoB

Onucanue Kputepus

Obyuarowuiics
oeMoHcmpupyem
omcymcmeue 3HaHUlL
1o 3a0aHHOU meme U
He cnocobeH oamo
omeem Ha 80NPOCHL.

Konuuecmeso npasunvuvix omeemos
Mmenee 55%

Obyuarowuiics
nokasvléaem
@pacmenmapnvie
3HaHUs, He
CHPABIAACH C
nocmpoenuem
CBA3HO20 omeemd.

25

Konuuecmeo npasunvnvix omeemos om
55% 0o 64%

Obyuarowuiics oaem
CBA3HBLIU, HO
NOBEPXHOCMHbLU
omeem, 0ONycKas
HEemoYHOCMU.

50

Konuuecmeo npasunvrvix omeemos om
65% 0o 74%

Obyuarowuiicst oaem
MOYHbBIL Omeem,
UCNONb3YS NeKCUKO-
epamMmamuyecKuil
Mamepuan memol.

75

Konuuecmeo npasuibHsvlX onieemoes ont

75% 00 84%

Obyuarowuiics
oeMoHCcmpupyem
2nyboKoe, cucmemtoe
NOHUMAaHUe membl,
noooeparcusaem
VUebOHY10 OUCKYCCUTO,
omeeuaem Ha
O0ONONHUMEIbHbIE
BONPOCHL.

100

Konuuecmeso npasunvhvix omeemoe om
85% oo 100%

HToro makcumaipHO:

100

4, Kpumepuu OUYEHUBAHUA mMeCmUpoeaHusl

Kpurepuu oneHku Huanason OnucaHue KpUuTepus
PHTEp 0aJu1oB PUTCP
Konuuecmeo 0 Konuuecmeso npasuivivix omeemos
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NpPaUIbHbIX menee 55%

omeemoes o5 Konuuecmeo npasunvrvix omeemos om

355% 0o 64%
50 Konuuecmeo npasunvrvix omeemos om

65% 0o 74%
75 Konuuecmeso npasunvnvix omeemog om

75% 00 84%
100 Konuuecmeso npasunvnvix omeemog om

85% 0o 100%

HToro MakCMMaJIbHO: 100

5.5. OmnucaHue JONOJHUTEIBHBIX MaTEpUAIOB M  000PYIOBaHUA,
HEOOXOUMBIX JIJISl BBIMIOJIHEHHUS IPOBEPOUYHBIX 3aaHMi (npu Heobxooumocmu).

6. ®opMBbI NPOMEKYTOUYHOM ATTECTANIMU, KPUTEPUHU U IIKAJIA OLleHHBAHMUS,
TUIOBbIE OLCHOYHbIE MATEPHAJIbI 110 JUCHUIINHE

6.1. IIpomexyTrouHast arrecTanusi HNpoOBOIUTCS B (Gopme 3adera B 3-M
CEMECTpPE U IK3aMeHa B 4-M ceMecTpe.

3ader moBoAMTCS B yCTHOW (opme. OOyyaromuiics NOHKEH MPEICTaBUThH
MOHOJIOTHYECKOE BbICKa3bIBaHUE B 00beMe 15-20 mpenioxkeHuil Ha OJIHY U3 Tpex
TeM 3-ro cemectpa. Ha moaroroBky maercs 40-60 munyt. Ilo 3aBepuieHunn
MOJATOTOBKM HEOOXOJUMMO MpPEACTaBUTh OTBET B YCTHOM BHUJE U OTBETUTh Ha
JOTIOJTHUTENBHBIE BOIIPOCHI MTPEMNO/1aBaTEIs.

Ok3aMeH NpoBoAUTCS B ycTHOM (opme. OOyyaromuiicss moiydaer OuWier,
IEPBBIM  3aJlaHUEM KOTOPOI'O SIBISETCS MPEJICTABICHUE MOHOJIOTUYECKOTO
BbICKa3bIBaHUSI B o0beMe 15-20 mpeminoxkenuir mo temam 4-5 4-ro cemecTtpa.
BropeiM 3amaHuem siBisieTcsl npejcrtaBieHue Research report ¢ mocnemyrommm
00CYXIEHHUEM.

[Ipu peammzanuu npomexyrounor arrectraimu B D0O/JOT moryr OBbITh
UCIIOIB30BaHbl crnenyromue ¢opmel: yctHO B JIOT - B dopme 000CHOBaHHBIX
OTBETOB HA 3a/IaHMUS.

Ycemuvie memwt K 3auemy

1. Political leaders and the qualities necessary for leadership.
2. International relations and multilateral diplomacy.
3. The changing English language.

Ycmuvie memwt K 9K3aMeEHY

4. Public speaking.
5. Issues of national identity.
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Tunoeswie 3a0anUA O IK3AMEHA

Task 1. Monologue.
Prepare and deliver a monologue (15-20 sentences) on the issues of national
identity. Your monologue should be logical, cohesive, and demonstrate a good
range of vocabulary and grammatical structures. You have 40-60 minutes for

preparation.

Task 2. Research Report and Discussion.

Present a short research report (5—7 minutes) on a topic related to your field of
study. After your presentation, be ready to answer questions and take part in a
discussion with the examiner.

6.2. Tumnosklie OOCHOYHBIC MATCPHUAJIbL HpOMC)KYTO‘IHOﬁ aTTCCTalluu.

TurnoBble MPOBEPOUHBIC 3aJaHUS JIJII CaMOIIOJATOTOBKHA OOYy4YarolIerocs K
MIPOMEKYTOYHOM ATTECTALINU:

Tun 3aganus

WNHucTpykuuu o
BBIIIOJIHCHUIO

[Tpumepsl 3ananuii (10 11t kaxaoro Tuma)

1. 3aganue
3aKpBITOTO TUIIA
¢ BEIOOpOM
OJTHOTO
NPaBUIBHOTO
oTBeTa

1. BunmarteabpHO
MPOYUTATH TEKCT
3aaHMsL.

2. [Ipoananu3upoBaTh
BCE MPEJIOKCHHBIC
BapUaAHTHI.

3. Beibpath oqun
BEPHBII OTBET.

4. 3anucaTth
HOMep/OyKBY
BBIOpAaHHOTO
BapHaHTA.

1. 3a,HaHI/Ie 3aKpPBITOI'O THUIIA C BBI60pOM OAHOI'0
MMpaBUJIBHOI'O OTBETA

1. What does "bridge cultural divides™ mean in the
context of international diplomacy?

A) To construct physical infrastructure between nations
B) To overcome cultural barriers and promote mutual
understanding

C) To separate different cultural groups

D) To ignore cultural differences for the sake of
efficiency

OrtgeT: B

2. Which type of interpreting is typically used in short,
informal pull-aside meetings during diplomatic events?
A) Simultaneous interpretation

B) Consecutive interpretation

C) Liaison interpreting

D) Sight translation

Ortger: C

3. What is a crucial personal quality for interpreters
working in high-pressure, high-stakes environments?
A) Physical endurance

B) Mental resilience

C) Artistic creativity

D) Musical talent

Otser: B
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4. What historical system of international relations is
referred to as the "Concert of Europe™?

A) A military alliance against France

B) The Vienna system of international relations

C) A trade agreement between European powers

D) A cultural exchange program

OrtgeT: B

2. 3aganue
3aKPBITOTO TUTIA
Ha
YCTaHOBJICHHE
COOTBETCTBUS

1. BunmatenbpHO
npoYnTaTh 06a
CITHCKa.

2. ConocTaBUTh
3JIEMEHTHI cucka 1 ¢
3JIEMCHTAMU CIIHCKA 2
MO0 CMBICTTY.

3. 3anucaTh OTBET B
Buje nap: Al, b4 u
T.J.

2. 3a,I[aHI/Ie 3aKPBITOI'O THIIA HA YCTaAHOBJICHUEC
COOTBECTCTBHA

Match the terms (1-10) with their definitions (A-J):

1. Simultaneous interpretation
2. Consecutive interpretation
3. Shadowing

4. Sight translation
5. Liaison interpreting
6. Unseen pillars

7. Concert of Europe
8. Raison d'état

9. Plausible threat
10. Mental resilience

A. A training technique where the interpreter repeats the
speaker's words almost at the same time to develop
fluency and concentration

B. The psychological ability to withstand high-pressure,
high-stress conditions without losing performance
quality

C. A real or credible danger that is convincing enough
to influence political or military decision-making

D. The principle of state interest that justifies actions
taken by a government for the sake of national security
or benefit

E. A historical system of international relations
established after the Napoleonic Wars, based on balance
of power and collective stability

F. The hidden but essential role of translators and
interpreters who enable communication in diplomatic
settings

G. Interpreting spoken content in real time while the
original speaker continues to talk, typically using
headphones and a microphone

H. A form of interpreting used in informal or small-
group settings, often involving short back-and-forth
exchanges between two parties

I. Interpreting after the speaker finishes a segment,
often using note-taking techniques to render the
message in the target language

J. Reading a written document aloud and translating it
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into another language on the spot

Ortser: 1G, 21, 3A, 4J, 5H, 6F, 7E, 8D, 9C, 10B

3. 3aganue 1. BHumaTenbHO
3aKPBITOTO TUIIA | IPOYUTATH TEKCT U 3. 3amaHue 3aKpHITOrO THIIA C BBIOOPOM HECKOJIBKHUX
C BBI60pOM BOIIPOC. IIpaBUJIbHBIX OTBETOB
E;:E;iiﬁ(x i;g:ﬁ;gg:}::;i?e 1. Whicr_l of the follqwin_g are core ski_lls or techniques
used by interpreters in diplomatic settings? (Choose
OTBETOB OTpa)KaroT two)
HH(OpPMALIHIO. A) Shadowing
3. Bribparn B) Sight translation
HCCKOIIBKO C) Military code-breaking
IPaBUJIBHBIX OTBCTOB. | D) Cryptographic ana|y3is
4. 3anucaTth Ortser: A, B
HOMEPa/OYKBBI
BBIOPAaHHBIX 2. Which qualities are essential for interpreters working
BApUAHTOB. under high-pressure conditions in high-stakes
environments? (Choose two)
A) Mental resilience
B) Physical strength for lifting luggage
C) Ability to manage nonverbal cues and intended tone
D) Knowledge of airline schedules
Otset: A, C
4. 3amaune 1. BuumarenbHo 4. 3aaHue 3aKphITOTO TUIA HA YCTAHOBJICHUE

3aKpPBITOT'O THUIIA
Ha
YCTAHOBJICHHUC
IIOCJICa0BaTCIIb
HOCTH

pOYUTATh BCEe
IPEJIOKEHUSL.

2. Onpenenuthb
JIOTUYECKHE U
NPUYIHHHO-
CJIEICTBEHHBIE CBSI3H.
3. Beictpouts correct
MOCJIE10BATENbHOCTD.
4. 3anucatb
OyKBBI/LIU(PPHI B
HY>KHOM TIOpSIJIKE.

OCICA0BAaTCIBHOCTHU

1. Order the process of simultaneous interpretation
during a high-level meeting:

A) The interpreter delivers the message in the target
language through a microphone

B) The interpreter listens to the speaker through
headphones

C) The interpreter processes the message and converts it
into another language in real time

D) The speaker begins speaking in the source language
E) Delegates hear the interpreted version in their native
language

[TpaBunbHas nocnegoBarenbHocTh: D-B-C-A-E

2. Order the stages of training a diplomatic interpreter:
A) Mastery of note-taking techniques for consecutive
interpretation

B) Development of mental resilience under high-
pressure conditions

C) Practice of shadowing to improve simultaneous
processing

D) In-depth study of critical agreements and diplomatic
terminology

E) Building rapport and overcoming bias in cross-
cultural settings

[TpaBunbHas nocnegoparenbHocTh: C-A-D-B-E
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3. Order the steps of consecutive interpretation in a
diplomatic pull-aside meeting:

A) The interpreter renders the message in the target
language

B) The interpreter takes notes using specific techniques
C) The diplomat finishes a segment of speech

D) The interpreter signals readiness to begin
interpretation

E) The other party listens and responds, starting the
cycle again

[TpaBmiibHas nocnenaoparenbHocTh: C-B-D-A-E

5. 3aganue
KOMOWHHPOBaH
HOTO THIIA C
000CHOBaHUEM

1. BeiOpath ouH
BEPHBI OTBET U3
MPEIOKEHHBIX.

2. ChopmynmpoBatb
MUCHbMEHHO 1-2
apryMeHTa,
OCHOBaHHBIX Ha
TEKCTe.

3. 3anucate HOMEp
OTBETA U CBOH
apryMCHTEHI.

5. 3a,I[aHI/Ie KOM6HHI/IpOBaHHOFO THIIA ¢ 00OOCHOBAaHHEM

1. Situation 1: During a high-level meeting, a diplomat
finishes a three-minute statement. The interpreter waits,
looks at notes, and then delivers the message in the
target language. Which interpretation mode is being
used?

A) Simultaneous interpretation

B) Consecutive interpretation

C) Sight translation

Ortgert: B. This is consecutive interpretation because the
interpreter listens to a segment of speech, takes notes,
and then renders the message after the speaker pauses,
rather than interpreting in real time.

2. Situation 2: An interpreter trainee repeats the
speaker's words aloud with a delay of just a few
seconds, matching the speaker's pace without changing
the language. Which training technique is this?

A) Shadowing

B) Liaison interpreting

C) Note-taking technique

Otser: A. Shadowing involves repeating the speaker's
speech almost simultaneously as a drill to develop
listening and processing skills, without converting into
another language.

3. Situation 3: Two countries with a long history of
hostility begin to engage in regular informal
conversations on the margins of international summits.
These short, private talks help reduce tension. What are
these meetings called?

A) Official state visits

B) Pull-aside meetings

C) High-level plenary sessions

Ortgert: B. Pull-aside meetings are short, informal
conversations that take place "on the sidelines” of larger
diplomatic events, often used to address sensitive issues
or build rapport.
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6. 3aganue

1. BanmarensHO

OTKPBITOTO [IPOYUTATH 3aJaHUE U
THIIA C IIOHATH CYTh BOIIPOCA.
pa3BEPHYTHIM 2. Ilpoymats JIOTUKY
OTBETOM Y IIOJIHOTY OTBETA.

3. 3anucaTh OTBET,
UCIIOJIB3Ysl YETKUE
KOMITaKTHBIC
(bOopMyYITHPOBKH.

6. 3ajaHue OTKPBITOTO THUIIA C PA3BEPHYTHIM OTBETOM

1. Explain the difference between simultaneous
interpretation and consecutive interpretation in
diplomatic settings. Give one specific situation where
each mode would be preferred.

Ortser: Simultaneous interpretation is the mode in
which the interpreter listens to the speaker through
headphones and renders the message into the target
language in real time, with a delay of only a few
seconds. This mode is typically used in plenary
sessions, large conferences, or high-level meetings
where time efficiency is critical. Consecutive
interpretation, in contrast, requires the speaker to pause
after a sentence or a short passage, during which the
interpreter takes notes and then delivers the translation.
This mode is preferred in smaller groups, bilateral talks,
or pull-aside meetings where accuracy, nuance, and the
ability to observe nonverbal cues are more important
than speed. For example, simultaneous interpretation is
used during a UN Security Council open debate, while
consecutive interpretation is chosen for a one-on-one
meeting between two foreign ministers.

2. What does "building rapport” mean in the context of
diplomatic engagements? Why is it especially important
for interpreters and translators?

Ortgert: Building rapport means establishing a
relationship of trust, mutual respect, and harmony
between parties. In diplomacy, it involves active
listening, cultural sensitivity, finding common ground,
and demonstrating reliability. For interpreters and
translators, building rapport is crucial because they
work in high-stakes environments where even small
misunderstandings can ignite conflicts. When
interpreters have rapport with the diplomats they serve,
they are better able to understand the intended tone and
underlying messages, ask for clarification when needed,
and manage nonverbal cues. Without rapport, a
diplomat might distrust the interpreter's accuracy or
hesitate to speak freely, undermining the entire
negotiation process.

6.3. Kputepunu u mkana onennBanusi Ha ocHoBe bPC.

Kpumepuu u 6annenas wikana onpedensromes npenooasameinem

KPUTEPMHN OLIEHMBAHM A PE3VIJIBTAT B

BAJUJIAX
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Jlan noansiii, 8 102utecKol nocie008amenbHOCMU Pa36ePHYMblll 40
omeem Ha NOCMABIIEHHBLI BONPOC, 20€ OH NPOOEMOHCMPUPOBAL
3HAHUSA NpeoMema 8 NOIHOM 00beme YueOHOU NPocPammbl,
00CMamouHo 21yYOOKO OCMbICIUBAET OUCYUNTUHY),
CaMOCMOosAmenbHo, U UCUepnbvlearowe omeaedaem Ha
OONONHUMENbHBLE BONPOCDL, NPUBOOUNM COOCMBEHHbBLE NPUMEPHL NO
npoobiemamuke HOCMABIEeHHO20 0NPOCA, PEUUl NPEONOHNCEHHbIE
npakmuieckue 3a0anus 6e3 ouubdox

Jan pazseprymulii omeem Ha NOCMABIEHHBII 8ONPOC, 20€ CHYOeHMm 30-39
O0eMOHCmMpUpyem 3HaKUsl, NPUOOpemerHble Ha TeKYUOHHBIX U
CEeMUHAPCKUX 3aAHAMUSAX, d MAKHCe NOYUEeHHble NOCPeOCNEOM
uzyuenus 0053amenbHblX YUeOHbIX MAMepPUaios no Kypcy, oaem
apeymeHmupoBaHHvle Omeenvl, NPUGOOUN NPUMEPbL, 8 Omeeme
npucymemaeyem c80000HOe 81A0eHUe MOHOJIOUYECKOLL Peybio,
JIOCUYHOCMb U nociedogamenvHocms omeema. OOHaKo
00nycKaemcst HemouHoCcms 6 omeeme. Pewun npednosicennvle
npakmudeckue 3a0aHus ¢ HeDONbUUMU HeMOYHOCAMU.

Jlan omeem, ceudemenbCcmayroujuli 8 0CHOBHOM O 3HAHUU NPOYECCO8 20-29
u3yyaemou OUCYUNIUHbL, OMIULAIOUULCT HEOOCMAMOYHOU
2NYOUHOUL U NOTHOMOU PACKPLIMUSL MeMbl, 3HAHUEM OCHOBHbBIX
80NPOCO8 Meopuu, ciado cPHopMUPOBAHHBIMU HABLIKAMU AHAIU3A
SA6TIEHULL, NPOYECCO8, HeOOCMAMOYHbIM YMeHUeM 0a8amb
apeyMeHmupo8anHbvle OMEenvl U NPUSOOUNMb NPUMePbL,
HeOOCmamouHo c860O00HLIM 81A0EHUEM MOHONO2UYECKOU PeUblo,
JIO2UYHOCIBIO U NOCTIE008AMENILHOCbIO Omeemd. JJonycKkaemcst
HEeCKONbKO OUWUOOK 8 COOEPAHCAHUU OMEEMA U PeuleHUU
NPAKMUYECKUX 3a0aHUIL.

Jlan omeem, Komopwlii cOOEpIHCUM PSIO CEPbEIHBIX HEMOYHOCMEL, 0-19
0OHAPYIHCUBAIOWULL HE3HAHUE NPOYECCO8 U3YUACMOU NPEOMEMHOU
obnacmu, OMAULAIOWULICSL He2YOOKUM PACKPbIMUEM Membl,
He3HAHUeM OCHOBHbIX 60NPOCO8 MeOPUl, HeCHOPMUPOBAHHBIMU
HABbIKAMU AHANU3A AGTICHULL, NPOYECCO8, HEYMEeHUeM 0a8amb
apeymeHmupo8anHvle omeemsl, cladviM 81d0eHuem
MOHONO2UYECKOU Peublo, OMCYMCMEUEM TOSULHOCTIU U
nocnedosamenvHocmu. Bvi6oowvl nosepxnocmmuoi. Peutenue
NPAKMUYecKux 3a0aHuUll He bINOJIHEHO, M.e. CMYOeHMm He CNOCOOeH
OmMeemums Ha 860NPOCHL OaXHce NPU OONOIHUMENbHBIX HABOOAUUX
BONPOCAX NPEnoO0asamels.

6.4. Omnmcanne JOTOJHHUTEIBHBIX MaTEepHAJIOB M 000PYIOBaHUA,
HEOOXOUMBIX JIJISl BBIMOJTHEHHUS TPOBEPOYHBIX 3aJaHUi (npu Heobxooumocmu).

7. MeToau4ecKue MaTepPHAJIbI 10 OCBOECHHUIO JUCHHUILIMHBI (MOTYJIs1)
VkazanHasi AUCHUIUIMHA u3y4aeTcsa B 3 W 4 ceMecTpax M 3aBepllaercs
3a4eTOM B KOHIIE 3 ceMecTpa M IK3aMEHOM B KoHIIe 4 cemecTpa. B xone o0yueHus

OCHOBHbBIMHM BHAAMH y‘-Ie6HI)IX 3aHATUM SBIISIFOTCS JCKOUMKU W IIPAKTHYCCKHC
3aHATHA, HHINBUAYaJIbHBIC KOHCYJIbTAIlUH.
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B xome nekuuid paccMaTpUBAIOTCS OCHOBHBIE NOHSTHSA TEM, CBSI3aHHBIE C
HUMU TEOPETUYECKHE W TPAKTUYCCKHE MPOOJIEMBI, JAIOTCS PEKOMEHIAIMH IS
CaMOCTOSITETIbHOM PabOThI U TOATOTOBKHU K MPAKTUYECKUM 3aHSITHSIM.

B xome mpakTHYecKuxX 3aHATHUN YriayOJstoTCs M 3aKPEIUISIOTCS 3HAHUS
oOyJaromuxcs MO Py PACCMOTPEHHBIX Ha JICKIHSIX BOIPOCOB; Pa3BUBAIOTCS
HABBIKM BEICHUS MyOJIMYHON AUCKYCCHH, YMEHHUS apryMEHTHPOBATh W 3aIUIIATh
BBIJIBUTAEMbIE B HHUX TMOJIOKEHUSA, a TaKXXE HUX COOTHOIIEHHWE C MPaKTUKOU
JTUTIIIOMAaTUYECKOU paboThI.

[Ipy MNOArOTOBKE K NPAKTUYECKUM 3aHATHSAM KaXKIblii 0O0yyaromuncs
JIOJKEH:

e N3yuuTh peKOMEHJOBAHHYIO YUEOHYIO JINTEPATYPY;

e IloaroTOBUTH OTBETHI HA BCE BOMPOCHI 3AHATHUS.

CaMocTosiTenbHasl BHEAyIUTOpHAsE paboTa MO KypCy BKIIIOYAET H3y4YCHHE
y4eOHOM M HAy4yHOM JIUTEpaTyphbl, MOBTOPEHUE JIEKIIMOHHOIO MaTepHala,
MOATOTOBKY K MPAKTUYECKUM 3aHSATHUAM, a TaKXEe K TEKYIIEMY U HTOTOBOMY
KOHTPOJIIO.

[IpakTueckue 3aHATHS MPEAyCMaTPUBAIOT COBEPUICHCTBOBAHWE HABBIKOB
paboThl C AyTEHTUYHBIMU TEKCTaMHU U JIEKCHUKO-TPAMMATUYECKUM MaTepualiom,
METO/I0JIOTUU U3YUYEHUS TIPEIMETHOM crieludUKu Kypcea

Bompockl, HE pacCMOTpEHHbIE Ha JIEKIUSAX WU NPAKTUYECKUX 3aHATHAX,
JIOJDKHBI  OBITh W3Y4YEHBl MArucTpaHTaMH B XOJI€ CaMOCTOSATEIBHON palOoThI.
KoHTposib caMoCTOATENBHON padOThl MaruCTpaHTOB HaJl y4yeOHOUM MporpaMMoi
Kypca OCYIIECTBIISIETCS B XOJI€ MPAKTUYECKUX 3aHATHI METOJOM YCTHOTO Ompoca
WIM OTBETOB Ha KOHTPOJIbHBIE BONPOCHI TeM. B Xo1e camocToATenbHOM pabdoThl
KKl MarucTpaHT OCBOUTH JIEKCMKO-TPAMMAaTUYECKUN MaTepuanl H3ydyaeMou
TeMmbl. OOy4aromUiCA AOJKEH TOTOBUTHCS K MPEACTOSAIIEMY MPAKTUYECKOMY
3aHSATUIO TIO0 BCEM, NPEAYCMOTPEHHBIM paboyel mnporpamMMol JUCHUILIMHBI
BorpocaM. He nposicHeHHbIE (IMCKYCCUOHHBIE) B XOJI€ CAMOCTOSATEIILHOU PadOThI
BOIIPOCHI CJEAYET BBIMUCATh B KOHCIEKT JEKIUN U BIOCIEACTBUU MPOSICHUTH HX
Ha TNPaKTUYECKUX 3aHATHUSIX WM WHAUBUIYAIbHBIX KOHCYJbTALMSAX C BEIYIIUM
MpenoaaBaTesieM.

K xoHIy 00ydeHus1, mpeayCMOTPEHHOTO JaHHOH MPOrpaMMON, TEKCHIESCKUN
3amac MarucTpaHTa JOJDKEH COCTaBisATh HEe MeHee 4500 JeKCHYeCKUX €OUHUIL C
yaetoM mipumepHo 300 TepMHUHOB MPOGUIUPYIONIEH CIIeIUaTbHOCTH.

CamocTosiTenbHas padbota 00ydarmuxcs mno gucuurinae «HocTpaHHbIN
A3bIK B chepe npodheccHoHaTbHON KOMMYHHUKAIIMWY BKIIIOUAET B CEOs:

1. OGs3aTenbHast camocTosiTeNbHas padoTa Mo 3a/laHUuI0 MPEnoAaBaTeNs:

* AHAJUTUYECKOE, U3ydYarouiee, MPOCMOTPOBOE YTEHUE CIELHAIbHON
HAay4YHOU JINTEPATYPBI;

* TIOATOTOBKA JOKJIAJ0B MW MPE3EHTAlUM [0 HAyYHOU TEMAaTHKE,
WHJMBUAYAJbHBIX IPOCKTOB;

* pabota c OOydYalIMMUMH ¥ KOHTPOJIHUPYIOUIUMU TPOTPAMMaMH JIJIs
COBEPIIICHCTBOBAHMSI HABBIKOB B 0O0JIACTH TpaMMaTUKH, MNPOGecCHOHATBHON
JIEKCUKH, MUCbMEHHOW MPAKTUKH.
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2. CamocrosTenbHas paboTa 1o BEIOOpY 00ydaroImerocs:

* YTEHUE U aHAIHN3 CIEIUATBLHON TUTEPATYPhl HA MTHOCTPAHHOM SI3BIKE;

* IEPEBOJ] CTICIIMAIBHON JTUTEPATYPHl HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

e paboTa CcO CHpaBOYHBIMH MaTepuajiamMu B Oubamoreke, pabora c
AJIEKTPOHHBIMU ¥ MYJIBTUMEIUUHBIMA yYeOHUKAMH W YYEOHBIMH TOCOOUSIMH,
ucnoibp3oBanue MHTEpHET-pecypcos.

8. YueOHas 1uTepaTypa u pecypcbl HHGOPMALMOHHO-
TeJEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTu HTEpHeT

8.1. OcHoBHas nUTEpaTypa

1. AHrnuiickuii s3bIK A akajgemudeckux nenei. English for Academic
Purposes : yueOnuk 1 By3oB/ T. A. bapanosckas, A. B. 3axaposa,
T. b. Ilocnienosa, 1O. A. CyBoposa ; non penakuuend T. A. bapaHoBckon. —
2-¢ wm37d., mepepab. m gomn. — Mocksa : MzmarensctBo [Opaiir, 2026. —
203 c. — (Bwicmiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-18544-7. — Tekcr :
aneKTpoHHBbI //  OOpazoBarenbHas 1nat@opma FOpait [cailT]. —
URL.: https://urait.ru/bcode/583672 (nata oopamenus: 22.04.2026).

2. AnekcanapoBa, E. M. Aurmuiickuii s3bIK Uit MeKayHapoaaukoB (B1-C1l) :
yueOHuk s By3oB/ E. M. AnekcanapoBa. — MockBa : M3gaTenbcTBoO
FOpaiit, 2026. — 241 c. — (Boicmiee ob6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-
14776-6. — Tekct: snextpoHHblid // OOpa3oBatenbHas minatdopma FOpaitt
[caliT]. — URL.: https://urait.ru/bcode/588936 (nata oOpareHus:
22.04.2026).

8.2. JlonoiHUTENbHAS TUTEPATYpa

1. AnexceeB, A.b. English language and political linguistics : YuebHoe
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aHTJIMHACKUI CIIOBaph-Te3aypyc : cioBapb-cripaBoyHuK / E. B. TepexoBa. —
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8.3. HopmatuBHbIE TpaBOBblE JOKYMEHTHI W  HMHas  IPaBOBas
uHpopManus

He HCIIOJIB3YIOTCA.

8.4 HNHuTepHeT-pecypcehl

OOyuaromuMest  obecriedeH Aoctyn kK Marepuanam kypca B CIO

Axanmemun http://Ims.ranepa.ru, a Tak »e 4depe3 calT Hay4dHOH OMOIMOTEKH K
CIICAYIOIIMM IOITHUCHBIM 3JIEKTPOHHBIM pecypcam:

Pycckoazviunvle pecypcol

e DJIEKTPOHHBIE YUEOHUKH AIEKTPOHHO-O01OIMoTeuHoi cuctemsl (OBC)

«Aubyxe»

e DJEKTPOHHBIE YUEOHUKH IIEKTPOHHO-O0MOMMOoTeuHOM cucteMsl (DBC)

«Opatim»

e DJIEKTPOHHBIC YUYCOHUKH AIEKTPOHHO-O1OIMoTeuHo# cuctemsl (OBC)

«/lanwvy

e DJIEKTPOHHBIC YUYCOHUKH AIEKTPOHHO-O01OIMoTeuHo# cuctemsl (DBC)
«ZNANIUM.COM»

e DJIEKTPOHHBIC YUYCOHUKH AIEKTPOHHO-OUOIMoTeuHo# cuctemsbl (DBC)
«BOOK.RU»

e DJIEKTPOHHBIE YUYEOHUKH AIEKTPOHHO-O0uOIMoTeunoi cuctemsl (OBC) «IPR
SMART »

9. MarepuajbHO-TeXHHYecKasi 0a3a, ”HPOPMAIMOHHbIE TEXHOJIOTHH,

NporpaMMHoOe odecrnevyeHre U MH(POPMALHOHHbIE CIIPABOYHbIEC
CHCTEMBbI

Ne i/t

HaumenoBaunue

Criennanu3upoBaHHBIE 3aJIbl Ul IPOBEIEHUS JIEKIIU, OCHAILIEHHBIE TEPCOHAIBHBIM
KOMIIBIOTEPOM/HOYTOYKOM U MYJIbTUMEINIHBIM IPOEKTOPOM

Ay,I[I/ITOPI/II/I " KOMIIBIOTCPHBIC KJIACCHhI, O60py,I[OBaHHBIe nocaa04YHbIMM MECTaMU U
MEPCOHAIBHBIMU KOMITBIOTEPpAMHU C BBIXO/IOM B I/IHTepHeT JJIA TIPOBEACHU A
IMPAKTUYCCKUX 3aHATHI

«MTC JIunk» — poccuiickas niaatgopma Jjsl OHJIaiH-KOMMYHHUKaUH 1
COBMECTHOM paboTsl koMaH[ ; «AHnexc TenemocT» — cepBuC s
BUJIcOKOHPepeH1uil oT Annekca; J-meccenkep

TexHMUeckue cpencTBa 0OyUeHHS: MepCOHATEHBIE KOMITBIOTEPHI; TPOTPaMMHBIE
cpezacTBa, obecreunBarolye mpocMoTp Buaeodaitios B popmarax AVI, MPEG-4,
DivX, RMVB, WMV niporpammsbl 1jist pabOThI ¢ 3JIEKTPOHHBIMHU TaOJIUIIAMHK TS
00paboOTKH, aHaIM3a U BU3yaIU3allMy JAHHBIX; COOTBETCTBYIOIINE OHJIAMH-
WHCTPYMEHTBHI JUUIsl TIOCTPOSHUSI HHTEIICKT-KapThl M MOJIENICH B pa3JIMUHBIX HOTALIUSAX

Hayunas 6ubnmoTexa (B T.4. 3JI€KTPOHHBIE HHPOPMAILIMOHHBIE PECYPChl HAYUHOM
O1OIMOTEKH)

CJ1O Axkagemuu hittps://Ims.ranepa.ru/
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